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Week 4: 4F-4G

· itaque ad magistrātum Māmertīnum statim dēdūcitur Gauius, eōque ipsō diē cāsū Messānam Verrēs uēnit.
· itaque ad magistrātum Māmertīnum statim dēdūcitur[pass ind 3rdp sg] Gauius, eōque ipsō diē cāsū[abls of time]  Messānam[acc- to Messana]  Verrēs uēnit[perf active ind 3rdp sg].
· And so Gauis is lead at once to the magistrate of Messana, and on that very same day by chance Verres came to Messana.

· rēs ad eum defertur, esse cīuem Rōmānum quī sē Syrācūsīs in lautumiīs fuisse quererētur; quem iam 
ingredientem in nāuem et Verrī nimis atrōciter minitantem ab sē retractum esse et adseruātum... agit hominibus grātiās et eōrum beneuolentiam ergā sē dīligentiamque  conlaudat, ipse īnflammātus scelere et furōre in forum uēnit; ārdēbant oculī, tōtō ex ōre crūdēlitās ēminēbat... repente hominem prōripī atque in forō mediō nūdarī ac dēligārī et uirgās expedīrī iubet.
 
· rēs ad eum defertur[pass pres], esse cīuem Rōmānum[AIC] quī sē Syrācūsīs[abl-prep] in lautumiīs[abl-prep] fuisse [inf perf act] quererētur[subj imperf active];
· The matter(affair) is brought to him(magistrate) that a Roman citizen who himself had been in the Syracuse quarries was complaining; 	Comment by Magdalena Ohrman: Note that in lautumiis fuisse is another infinitive construction, this time dependent on queretur. 
· quem[rel pronoun] iam ingredientem[pres particple] in nāuem et Verrī nimis atrōciter minitantem[pres particple-acc]  ab sē retractum esse[perf inf dep]  et adseruātum[perf inf dep]  
· (and ) whom by now enterering the ship and continually threatening excessively and unrelentingly by Verris has been (was) dragged back and kept in custody by them. 	Comment by Magdalena Ohrman: Who is threatening whom? Remember that minor takes the dative for the person threatened. 
· ... agit[pres active ind]  hominibus[dat]  grātiās et eōrum beneuolentiam[acc-DO]  ergā sē[reflex  pronoun]  dīligentiamque[acc-DO]   conlaudat[pres act ind], ipse[pronoun]  īnflammātus scelere et furōre[abl-desc or instrum] in forum uēnit; ārdēbant[impf act ind] oculī, tōtō ex ōre[abls-prep] crūdēlitās ēminēbat[impf active ind]..
· He  thanks the men and praises their good will and care towards him, himself inflamed by wickedness and rage Verres goes to the forum; eyes were burning, cruelty was standing out (showing) from the entire face 
· ... repente hominem prōripī [inf pres pass] atque in forō mediō nūdarī[inf pres pass] ac dēligārī[inf pres pass] et uirgās expedīrī[inf pres pass] iubet.
· suddenly he (Verres) orders the man to be dragged forward and to be stripped in the middle of the forum and to be binded, and orders rods to be got ready (prepared).

· clāmābat ille miser sē cīuem esse Rōmānum mūnicipem Cōnsānum; meruisse cum L. Raeciō, splendidissimō equite Rōmānō, quī Panhormī, negōtiārētur, ex quo haec Verrēs scīre posset.
· clāmābat[impf act ind] ille miser[nom-s] sē [acc-subject-AIC] cīuem esse[inf-AIC] Rōmānum mūnicipem Cōnsānum; meruisse[perf active inf] cum[prep] L. Raeciō, splendidissimō equite Rōmānō[abls of prep cum and apposition], quī Panhormī, negōtiārētur[subj imperf act], ex quo haec Verrēs scīre[prese inf] posset[subj imperf act].
· That wretched man was shouting that he was a Roman citizen of the free town of Consa; that he had served in the army with L. Raecius, a  most distinguished Roman knight, who at Palermo would be doing buisness so that  Verres should be able to know this.  	Comment by Magdalena Ohrman: Here you get the embedded ACI just right!
 
· tum iste, sē comperīsse eum...in Siciliam ā ducibus fugitīuōrum esse missum...deinde iubet undique hominem uehementissimē uerberārī.
· tum iste, sē comperīsse eum...in Siciliam ā ducibus fugitīuōrum[pl gen-particple] esse missum[pass perf part]...deinde iubet undique hominem uehementissimē uerberārī[pass inf pres].
· Then that despicable man (Verres) said [sē coperisse is omitted and dixit supplied as instructed] that he (Gavius)... to have been sent by the commanders to Sicily....then he orders a man to be stricken most violently from all sides.	Comment by Magdalena Ohrman: You need to supply dixit to get the reason for the ACI se comperisse – he said that he understood that…and then we get into the information about Gavius. 

· caedēbātur[impf pass ind] uirgīs[abl-instrum] in mediō forō[prep abl] Messānea[gen of poss] cīuis Rōmānus, iūdicēs, cum intereā nullus gemitus, nullā uōx alia illīus miserī inter dolōrem crepitumque plāgārum audiēbātur nisi haec ‘cīuis Rōmānus sum.’ 
· caedēbātur uirgīs in mediō forō Messānea cīuis Rōmānus, iūdicēs[acc], cum intereā nullus gemitus, nullā uōx alia illīus miserī[gen poss] inter dolōrem crepitumque[prep+ acc’s] plāgārum[gen poss] audiēbātur[impf pass ind] nisi haec ‘cīuis Rōmānus sum.’
· The Roman citizen was (was being) beaten with rods in the middle of the forum of Messana, meanwhile no word nor groan  was (being) heard by the judges  between the pain and the noise of the blows except for this “I am a Roam citizen.”

· hāc sē commemorātiōne cīuitātis omnia uerbera depulsūrum cruciātumque ā corpore dēiectūrum arbitrābātur; is nōn modo hoc nōn perfēcit, ut uirgārum uim dēprecārētur, sed sed cum implōrāret saepius ūsūrpāretque nōmencīuitātis, crux – crux, inquam – īnfēlīcī et aerumnōsō, quī numquam istam pestem uīderat, comparābātur. 
· hāc sē commemorātiōne cīuitātis omnia uerbera depulsūrum[part future act] cruciātumque ā corpore dēiectūrum[part future act]  arbitrābātur[impf act]; is nōn modo hoc nōn perfēcit[ind perf act], ut uirgārum uim dēprecārētur[subj impf act], sed cum implōrāret [subj imperf] saepius ūsūrpāretque nōmen cīuitātis, crux – crux, inquam – īnfēlīcī et aerumnōsō, quī numquam istam pestem uīderat[pluperf act], comparābātur. 
· He was thinking this things himself, by the mention of (his) state every lash/whip about to be thrown down  to (his)  body and torture would be prevented; not only it was not accomplished (done), so that the power of the rods was warded off, but although he was beseeching and  was using more often the name of the state, cross-cross, I say – unfortunate and miserable man was to obtained this curse who had never  seen. 	Comment by Magdalena Ohrman: Se is the subject accusative of depulsurum and deiecturum, with omnia verbera and cruciatum as the direct object within the ACI, i.e. those are the things that Gavius thought that he would ward off from his body. 	Comment by Magdalena Ohrman: We’ll talk about how this fits together! 


TRANSLATE

1. Pericles ordered that the Athenians should defend themselves with walls of wood.

· Pericles [s – nom] ordered[iubeō- perf ind] that the Athenians [Athēnienses]  should defend[dēfendō-subj imperf]  themselves[sē]  with walls [ ab’of inst moenia] of wood [ligneus/a/um-adj]

· Pericles iussit ut Athēnienses moenibus ligneīs sē dēfenderētis	Comment by Magdalena Ohrman: After iubeo, you need an ACI rather than an ut-clause. However, if an ut-clause had been possible, it would have been construed almost as you have it here – you need to bear in mind that se always refers back to the subject of the governing verb (i.e. iussit and Pericles). 

